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MUSZAKI ISMERTETO
TR1K KONTAKTOROK

A kontaktor 6nalléan, vagy védelemmel (pl. hérelé) kiegészitve villamos motorok vagy
mas kisfeszlltségl villamos berendezések tavvezérelt mikodtetésére, kapcsolasara al-
kalmas. A valtakozéfesziltségre tervezett, korszer( kontaktor pélusainak érintkez6i két
megszakitasi hellyel rendelkeznek. Az érintkez6k zarasat egy elektromagnes, a nyitast
egy a mozgoérintkez6-hid ala beépitett rugd végzi. A készilékek kilonféle érzékelbe-
lemekkel kiegészitve szamos automatizalasi feladatra is alkalmassa teheték. Homlok-
oldalukra segédérintkezé szerelhetd. Segitségével jelzd és/vagy reteszelési feladatok
segédaramkori megoldasa lehetséges. A kontaktorok csak valtakozéfesziltségl miikod-
tet6- tekerccsel készulnek. Kisebb teljesitmények kapcsolasara alkalmazhatok.

Miiszaki adatok

Névleges szigetelési feszliltség: 690 V AC

Névleges lizemi fesziltség: 660 VAC

Mechanikai élettartam: 3 x 106 kapcsolasi ciklus

Villamos élettartam: 108 kapcsolasi ciklus

Beépitési helyzet: fuggobleges sikra, a megengedett eltérés +30°

Kornyezeti hdmérséklet: -25°C...+50 'C

Védettségi fokozata: IP 20

Szerelés modja: szerel6lemezre csavarral vagy 35%7,5 mm méretlsze-
relésinre (EN 50022) valé rogzitéssel

AC3 I, max. (A) 6 9 12

220/230 V 1.5 2.2

380/400 V 2.2 4 5.5
Kapcsolhato
motor- 415V 2.2 4 5.5
teljesitmény 500 V 4
Pe (kW)

660/690 V 4

1000 V - - -

Teljesitményfelvétel 30 VA (meghuzas); 4.5 VA (tartas)
Kapcsolasi gyakorisag Max. 4800 kapcsolas/ora
Bekothetd vezeték (mm?) 1..4

A miikodtetd fesziiltséget az A1 és A2 kapcsokra kell kotni!

A megfelelé névleges feszlltséggel taplalja a késziiléket!

A késziilék beépitése elétt a fesziiltségbemeneteket le kell kapcsolni!

Mindig hasznaljon megfelel6 fesziiltségmeérd késziiléket a fesziiltségmentes allapot el-
lenérzésére!

A késziilék szerelését csak szakember végezheti a mindenkori létesitési eldirasok be-
tartasa mellett!

| VONATKOZO SZABVANYOK | MSZ EN 60947-1; MSZ EN 60947-4-1

231108/TR1K

UZIVATELSKY MANUAL
STYKACE TR1K

Styka¢ samostatné, anebo v kombinaci s ochranou (napf. tepelné relé) slouzi na dalkové
ovladani, zapinani a vypinani elektrickych motord, nebo jinych nizkonapétovych elektric-
kych zatizeni. Spojeni kontakttl umozriuje elektromagnet a vypinani zajituje pod kotvou
uloZend pruzina. Styka¢ TR1F je mozno vyuzit na automatizacni ukoly, kdyz je doplnén
snimacimi prvky. Na €elni panel je mozné namontovat pomocné kontakty a zpoZdovaci
pomocné kontakty.

Jsou v prodeji i boéni pomocné kontakty. Stykace se vyrabéji jen na stfidavy proud (ovla-
daci civky). Jsou pouziteIné na mensi vykony.

Technické parametry:
Jmenovité izola¢ni napéti:
Jmenovité provozni napéti:
Mechanicka Zivotnost:
Elektricka Zivotnost:
Montazni poloha:

690 VAC

660 VAC

3x108 spin. cykld

108 spin. cyklu

na vertikalni rovinu, max. odchylka +30°

Teplota okoli: -25°C...+50 'C
Ochrana krytim: IP 20
Typ montaze: na montazni desku Srouby nebo na DIN listu
Jmenovity pracovni 6 9 12
proud l.-max. (A), AC-3
220/230 V 1.5 2.2 3
) .| 380/400 V 2.2 4 5.5
Max. spinany
vykon motorti 415V 2.2 4 5.5
Pe(kW), 500 V 4
AC-3
660/690 V 4
1000 V - - -
Prikon 30 VA (zabérovy); 4.5 VA (pFidrzny)
Frekvence spinani Max. 4800 spin./hod.
Prifez vodiét (mm?) 1.4

Ovladaci napéti je potfebné napojit na kontakty A1 a A2!

Pouzivani a bezpecnost:

PFistroj musi byt napajen prfedepsanym ovladacim napétim!

Instalaci zafizeni je nutno provadét ve vypnutém stavu bez napéti!

Na kontrolu beznapétového stavu vzdy pouzivejte fazovou zkou$ecku nebo kontrolni
multimetr!

MontaZz musi provadét osoba s pfislu§nou elektrotechnickou kvalifikaci za pfisného do-
drzovani predpist BOZPP!

‘ PRISLUSNE NORMY CSN EN 60947-1; CSN EN 60947-4-1

UZIVATELSKY MANUAL
STYKACE TR1K

Styka¢ samostatne, alebo doplnene s ochranou (napr. tepelné relé) sluzi na dialkové
ovladanie, zapinanie a vypinanie elektrickych motorov, alebo inych nizkonapatovych
elektrickych zariadeni. Na spajanie kontaktov je pouziti elektromagnet a rozpinanie robi
pod kotvou ulozena pruzina. Styka¢ TR1F je mozné vyuzit na automatizacné ukoly, ak je
doplneny snimacimi prvkami. Na ¢elny panel je mozné namontovat pomocné kontakty
a oneskorovacie pomocné kontakty. Su v predaji aj boéné pomocné kontakty. Stykace
sa vyrabaju len na striedavy prud (ovladacie cievky). Su pouzitelné na mensie vykony.

Technické parametre:

Menovité izolacné napatie: 690 VAC

Menovité prevadzkové napéatie: 660 V AC

Mechanicka Zivotnost: 3x10° spin. cyklov

Elektricka Zivotnost: 10° spin. cyklov

Montovatelna poloha: na vertikalnu rovinu, max. odchylka +30°
Teplota okolia: -25°C...+50 'C

Ochrana krytim: IP 20

Typ montaze: na montaznu dosku skrutkami alebo na DIN listu
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Menovity pracovny prud 6 9 12
le-max. (A), AC-3

220/230 V 1.5 2.2 3

380/400 V 2.2 4 5.5
Kapcsolhato
motor- 415V 22 4 55
teljesitmény 500 V 4
Pe (kW)

660/690 V 4

1000 V - - -

Prikon 30 VA (zéberovy); 4.5 VA (pridrzny)
Frekvencia spinania Max. 4800 spin./hod.
Prierez vodi¢ov (mm?) 1.4

Ovladacie napatie je potrebné napojit na kontakty A1 a A2!

Pouzivanie a bezpecénost

Pristroj musi byt napajany predpisanym ovladacim napatim!

Intalovanie zariadenia je nutné realizovat vo vypnutom stave bez napéatia!

Na kontrolu beznapatového stavu vzdy pouzivajte fazovu skusacku alebo kontrolny mul-
timeter!

Montaz musi vykonat’ osoba s prisluSnymi elektrotechnickymi kvalifikaciami pri prisnom
dodrzani predpisov BOZPP!

| PRISLUSNE NORMY STN EN 60947-1; STN EN 60947-4-1

PROSPECT TEHNIC
CONTACTOARE DE TIP TR1K

Contactorul, de sine statator sau completat cu protectie (de exemplu releu termic), este
potrivit pentru telecomanda si comutarea motoarelor electrice sau a altor echipamente de
joasa tensiune. Contactele de la polurilor contactorului modern, proiectat pentru tensiuni
alternative, dispun de doué locuri de intrerupere. Inchiderea contactelor este realizata
de catre un electromagnet, iar deschiderea de un arc montat sub puntea cu contactele
mobile. Aparatul, completat cu diferiti senzori, se potriveste pentru numeroase aplicatii
de automatizare. Pe latura frontald se pot monta contacte auxiliare si unitate de tempori-
zare, putandu-se dota si cu contacte auxiliare laterale.

Cu ajutorul lor este posibila rezolvarea unor probleme de semnalizare si de interblocare
din circuitele secundare. Contactoarele sunt realizate numai cu bobina de comanda cu
tensiune alternativa. Se pot utiliza pentru comutarea unor puteri mai mici.

Date tehnice

Tensiunea nominala de izolatie: 690 V AC

Tensiunea nominala de lucru: 660 V AC

Durata de viata mecanica: 3 x 106 cicluri de comutare

Durata de viata electrica: 108 cicluri de comutare

Pozitia de montare: pe plan vertical, toleranta admisa +30°

Temperatura ambianta: -25°C...+50 °'C

Grad de protectie: IP 20

Modul de montare: cu suruburi pe placa de montare sau prin fixare pe
sina (EN 50022) cu dimensiunile de 35%7,5 mm

AC3 le max. (A) 6 9 12
220/230 V 1.5 22 3
380/400 V 2.2 4 5.5
Puterea
comutabila 415V 2.2 4 5.5
a motorului 500 V 4
Pe (kW)
660/690 V 4
1000 V - - -
Puterea absorbita 30 VA (conectare); 4.5 VA (mentinere)
Frecventa comutarilor Max. 4800 comutari/ora
Conductor conectabil (mm?) 1..4

Tensiunea de comanda trebuie conectata la clemele A1 si A2!

Alimentati aparatul cu tensiunea nominala corespunzatoare!

Tnainte de montarea aparatului, trebuiesc deconectate intrarile de tensiune!

Folositi tot timpul aparat corespunzator de masura a tensiunii la verificarea lipsei tensi-
unii!

Montarea aparatului poate fi efectuata doar de catre un specialist, prin respectarea pre-
scriptiilor de instituire aflate in vigoare!

STANDARDE DE REFERINTA EN 60947-1; EN 60947-4-1

231108/TR1K

TEHNICKI OPIS
SKLOPNICI TIPA TR1K

Sklopnici, samostalno ili dopunjeni sa zastitom (npr. termi¢kom) pogodni su za daljinsko
upravljanje, uklapanje elektricnih motora i drugih niskonaponskih uredaja. Kontakti polo-
va suvremenih sklopnika predvidenih za izmjeni¢ni napon imaju po dva prekidna mjesta.
Zatvaranje kontakata izvodi elektromagnet, a otvaranje opruga ugradena ispod pomicnih
kontakata. Ovi aparati dopunjeni raznim senzorskim elementima mogu se primijeniti i za
brojne automatizirajuce radnje. Tako opremljeni prikladni su za pomoc¢ne strujne krugove
za signalizaciju i zabravljivanje. Sklopnici se izraduju isklju¢ivo s pogonskim namotom za
izmjeni¢ni napon. Mogu se primijeniti za uklapanje

manjih snaga.

Tehnicki parametri
Nazivni izolacijski napon:
Nazivni pogonski napon:
Mehanicki vijek trajanja:
Elektricni vijek trajanja:
Polozaj ugradnje: na okomitu ravan, dozvoljeno odstupanje +30°
Temperatura okruzenja: -25°C ... +50 °C

Stupanj zastite: IP 20

Vrsta montaze: vijcima na montaznu plocu ili na nosa¢ (EN 50022) Sirine

690 VAC

660 VAC

3 x 106 sklopnih ciklusa
109 sklopnih ciklusa

35%7,5 mm

AC3 le max. (A) 6 9 12

220/230 V 1.5 2.2 3

380/400 V 2.2 4 5.5
Max.
snaga 415V 2.2 4 55
motora 500 V 4
Pe (kW)

660/690 V 4

1000 V - - -

Utrosak snage 30 VA (privlacenje); 4.5 VA (drzanje)
Ucestalost sklapanja Max. 4800 sklapanja/sat
Presjek vodi¢a (mm?3) 1.4

Pogonski napon treba spojiti na A1 i A2!

Napajanje aparata treba biti odgovarajuc¢eg nazivnog napona!

Prije montaZe aparata naponske prikljucke trebate iskljuciti!

Za provjeru beznaponskog stanja uvijek koristite odgovarajuéi voltmetar!

Montiranje aparata smije izvoditi isklju€ivo struéna osoba postupajuci u skladu s vazec¢im
pravilimal,

| PREMA STANDARDIZACIJI EN 60947-1; EN 60947-4-1

TEHNICNI OPIS
KONTAKTORJI TR1K

Kontaktor (samostojno ali dopolnjen z za$¢&ito, npr. termi¢no) je primeren za daljinsko
upravljanje, za vklop elektri¢nih motorjev in drugih nizkonapetostnih oprem. Kontakti po-
lov sodobnih kontaktorjev, namenjenih za izmeni¢no napetost, imajo dve mesti za preki-
nitev. Zapiranje kontakta izvaja elektromagnet, odpiranje pa vzmet, vgrajen pod premic¢-
nimi kontakti. Ti aparati, dopolnjeni z raznimi senzorskimi elementi, se lahko uporabljajo
tudi za Stevilna avtomatizirana dela. Na njihovo prednjo stran se lahko montira pomozni
kontakt in tempirna enota, opremijo pa se lahko tudi z bo¢nimi pomoznimi kontakti. Tako
opremljeni so primerni za signalne in/ali za zaporne naloge v pomoznih elektri¢nih krogih.
Priprava kontaktorjev se izvaja izklju¢no z izmeni¢no-napetostnim pogonskim navojem.
Lahko se uporabljajo za vklop manjsih mo¢i.

Tehniéni podatki

Nazivna izolacijska napetost: 690 V AC

Nazivna pogonska napetost: 660 V AC

Mehanska Zivljenjska doba: 3 x 10° cikel ON/OFF

Elektricna Zivljenjska doba: 106 cikel ON/OFF

Vgrajeno stanje: na navpic¢no povrsino, dovoljeno odstopanje +30°

Temperatura okolja: -25°C...+50 °C

Stopnja zascite: IP 20

Nacin montaze: pritrditev na montazno plo$¢o z vijakom ali na montazni tir
s standardno (EN 50022) dimenzijo 35%7,5 mm

www.traconelectric.com Vi
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AC3 le max. (A) 6 9 12

220/230 V 1.5 2.2 3

380/400 V 2.2 4 5.5
Moc 415V 2.2 4 55
motorja
Pe (kW) 500 V 4

660/690 V 4

1000 V - - -

Poraba moc¢i 30 VA (poteg); 4.5 VA (drzanje)
:zf’o";:j‘;s;;'}’;i':i“jaja Max. 4800 ON/OFF/ura
Uporaben vodnik (mm?) 1..4

Pogonsko napetost je potrebno prikljuéiti na A1 in na A2!

Naprava mora biti priklju¢ena na ustrezno pogonsko napetost!

Pred montaZzo naprave je napetostne priklju¢ke potrebno odklopiti!

Za preverjanje breznapetostnega stanja vedno uporabite primeren voltmeter!
MontaZo naprave lahko izvede le strokovnjak ob upo$tevanju predpisanih pravil!

| PREMA STANDARDIMA

EN 60947-1; EN 60947-4-1

TEHNICKI PRIKAZ
KONTAKTORI TIPA TR1K

Kontaktori samostalno ili dopunjeni nekom zastitom (na pr. termicki relej) su
pogodni za uklju¢ivanje, napajanje ili daljinsko komandovanje elektromotora
odnosno drugih niskonaponskih uredaja. Polovi savremenih kontaktora za naizmeni¢nu
struju raspolazu sa dva prekidna mesta. Zatvaranje kontakata vrsi

elektromagnet, a otvaranje opruga, ugradena ispod pokretnog kontaktnog

mosta. Naprave dopunjene raznim elementima detekcije se mogu osposobititi

za brojne zadatke automatizacije. Na njihovu ¢eonu stranu se montiraju pomoéni
kontakti i/ili vremenski (tempirni) moduli, a opremaju se i sa bo¢nim

pom¢énim kontaktima. Pomocu njih se obavljaju i zadaci signalizacije i/ili elektricnog
zabravljivanja u pomo¢nim (komandnim) strujnim krugovima. Izvedeni

su samo sa komandnim namotajima za naizmeni¢ni napon. Pogodni su za

uklapanja manijih snaga.

Tehnicki podaci
Nazivni izolacioni napon:
Nazivni pogonski napon:
Mehanicki Zivotni vek:
Elektri¢ni Zivotni vek:
Polozaj ugradnje:
Temperatura sredine:
Stepen zastite:

Nacin montaze:

690 VAC

660 VAC

3 x 10° sklopnih ciklusa

106 sklopnih ciklusa

na vertikalnu ravan, dozvoljeno odstupanje +30°
-25°C...+50 °C

IP 20

vilkom na montaznu ploc€u ili na montaznu Sinu dimenzija
35%7,5 mm po standardu (EN 50022)

AC3 le max. (A) 6 9 12
220/230 V 1.5 2.2 3
380/400 V 2.2 4 5.5
Sklopna
motorna 415V 2.2 4 5.5
snaga 500 V 4
Pe (kW)
660/690 V 4
1000 V - - -
Sopstvena potrosnja 30 VA (aktivacija); 4.5 VA (drzanje)
Sklopna ucestalost Maks. 4800 sklapanja/sat
Vod (mm?3) 1..4

Napon napajanja prikljuéiti na stezaljke A1 iA2!

Aparat napajati odgovaraju¢im nazivnim naponom!

Pre ugradnje aparata naponske ulaze treba prekinuti!

Uvek koristiti odgovarajuci voltmetar za kontrolu beznaponskog stanja!

Montiranje aparata je dozvoljeno samo stru¢nim licima uz pridrzavanje aktuelnim propi-

sima i normamal!

PREMA STANDARDIMA

EN 60947-1; EN 60947-4-1

231108/TR1K

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
STYCZNIKI TYPU TR1K

Styczniki - samodzielnie lub po uzupetnieniu zabezpieczeniami (np. przekaznikiem ter-
micznym) - przydatne sg do zdalnego za- i wytgczania silnikéw elektrycznych lub innych
urzgdzen niskiego napigcia. Styki biegundw nowoczesnego stycznika zaprojektowanego
na napiecie zmienne przerywajg obwody w dwdch miejscach. Do zwierania stykéw stu-
zy elektromagnes, a do ich rozwierania sprezyna umieszczona pod mostkiem stykow
ruchomych.

Styczniki po ich uzupetnieniu réznego rodzaju czujnikami mogg mie¢ zastosowanie w
licznych zadaniach w zakresie automatyzacji. Do powierzchni czotowej stycznika mozna
przymocowac styki pomocnicze. Dzigki nim obwody pomocnicze mozna wykorzysta¢ do
rozwigzania zadan dot. sygnalizacji lub blokady elektrycznej. Styczniki produkowane sg
jedynie z cewkami napedowymi elektromagnesu na napiecie zmienne. Przeznaczone sg
one do fgczenia mniejszych mocy.

Dane techniczne

Znamionowe napiecie izolacji: 690 V AC

Znamionowe napiecie pracy: 660 V AC

Trwato$¢ mechaniczna: 3 x 108 cykli przetagczeniowych

Trwato$¢ tgczeniowa: 108 cykli przetaczeniowych

Pozycja montazu: do ptaszczyzny pionowej, dozwolone odchylenie +30°

Temperatura pracy: -25°C ... +50 °C

Stopien ochrony: IP 20

Spos6b montazu: mocowanie do ptyty montazowej za pomocg $rub, lub na
szynie montazowej o wymiarach 35x7,5 mm (wg normy

EN 50022)

AC3 le max. (A) 6 9 12

220/230 V 1.5 2.2 3

380/400 V 2.2 4 5.5
Moc 415V 22 4 5.5
faczeniowa
Pe (kW) 500 V 4

660/690 V 4

1000 V - - -

Pobor mocy 30 VA (zadziatanie); 4.5 VA (podtrzymanie)
Czestosc¢ przelaczania maks. 4800 cykli na godz.
Maks. przekroj przytaczy (mm?) 1.4

Napigcie zasilania nalezy podtaczy¢ do zaciskow A1 i A2!

Aparat podtgczy¢ na odpowiednie napigcie zasilania!

Przed instalowaniem aparatu nalezy wytaczy¢ wejscia napieciowe!

Zawsze uzywac¢ odpowiedni miernik napiecia do sprawdzenia stanu beznapieciowego!
Montaz aparatu moze by¢ wykonany tylko przez uprawnionego elektryka, przy przestrze-
ganiu odnosnych przepiséw dot. instalacji elektrycznych!

| ODNOSNE NORMY EN 60947-1; EN 60947-4-1

TECHNISCHE INFORMATIONEN
TR1K-SCHUTZE

Sie sind zum Schalten von Elektromotoren geeignet, kénnen mit einem Thermorelais er-
ganzt werden oder zum ferngesteuerten Betrieb anderer elektrischer Niederspannungs-
anlagen eingesetzt werden. Sie sind fir Wechselspannung ausgelegt. Die Kontakte
der Schutzpole verfiigen Uber zwei Unterbrechungsstellen. Die Kontakte werden durch
einen Elektromagneten geschlossen und die Offnung der beweglichen Kontaktbriicke
erfolgt durch eine eingebaute Feder. Ergéanzt werden die Gerate mit verschiedenen Zu-
satzelementen Sie kénnen auch fiir viele Automatisierungsaufgaben verwendet werden.
Hilfskontakte sind fur die Frontseite vorgesehen. Damit sind Melde- und/oder Verriege-
lungsaufgaben moglich. Die Betriebsspule der Schiitze ist nur fiir Wechselspannung
ausgelegt. Mit ihnen kénnen kleinere Leistungen geschaltet werden.

Technische Daten

Nenn Isolationsspannung: 690 V AC

Nenn Betriebsspannung: 660 VAC
Mechanische Lebensdauer: 3 x 108 Schaltzyklen

Elektrische Lebensdauer:  10° Schaltzyklen

Einbaulage: Auf einer vertikalen Ebene betragt, zulassige Abweichung
+30°

Umgebungstemperatur: -25°C ... +50 'C

Schutzart: IP 20

Montageart: auf Montageplatte mit Schraube oder 35x7,5 mm Montage-

schiene (EN 50022)
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HASZNALATI l:l'!'MUTAT() | USER MANUAL | BEDIENUNGSANLEITUNG
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA | INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE | MANUALE UTENTE |

NAVODILO ZA UPORABO | NAVOD NA POUZITIE | UPUTSTVO ZA UPOTREBU |
NAVOD NA POUZITI | UPUTE ZA UPORABU | ISTRUZIONE MANUALE

Always supply the device with the rated voltage
AC3 Dh max. (A) 6 9 12 use proper meter to check the voltage free state of the circuit
Before installation the supply power must be switched off
220/230 V 15 22 3 The service can be made only by professionals according to the relevant standards
P 380/400 V 2.2 4 5.5 Marking of terminals
Cchaltbare The operation voltage have to connect to A1 and A2 terminals!
Motor- 415V 2.2 4 55 P g
Leistung 500 V 4
Pe (kW) RELEVANT STANDARD EN 60947-1; EN 60947-4-1
660/690 V 4
1000 V - - -
Leistungsaufnahme 30 VA (Anzug); 4,5 VA (Halten)
Schalthaufigkeit Max. 4800 Schaltungen/Stunde
Leitung (mm?3) 1.4
Die Betriebsspannung muss an den Klemmen A1 und A2 angeschlossen werden!
Versorgen Sie das Gerat mit der richtigen Nennspannung!
Installation des Gerates nur im spannungslosen Zustand
Verwenden Sie immer ein geeignetes Spannungsmessgerat um Spannungsfreiheit zu
prifen!
Die Installation des Gerates darf nur von einer Fachkraft durchgefiihrt werden unter Ein-
haltung der Vorschriften!
| ANWENDBARE NORMEN EN 60947-1; EN 60947-4-1
USER MANUAL
TR1K CONTACTORS
The contactors are designed for remote switching of electric motors or other low voltage
electric devices. They can work alone or together with auxiliary protection (e.g. heat
relay). The modern contactors are equipped with double breaker pole contacts. The clos-
ing of contacts is made by electromagnet the opening of contacts is made with spring
equipped under the moving contact bridge. With the wide range of auxiliaries allow the
contactors to solve many types of automatization tasks (e.g. signaling or interlocking).
Auxiliary contacts can be placed on their front and to their side; delay units can be place
on their front. These contactors are only available with AC coil, the switching capacity is
1,5 — 4 kW according to the rated current.
Technical data
Rated insulation voltage: 690 VAC
Rated operation voltage: 660 VAC
Mechanical life: 3 x 106 switching cycles
Electrical life: 108 switching cycles
Mounting position: vertical surface, allowed tolerance is +30°
Ambient temperature: -25°C ... +50 °'C
Protection degree: IP 20
Mounting art: on mounting plate with screw or on 35x7,5 mm
(EN 50022) mounting rail
AC3 le max. (A) 6 9 12
220/230 V 1.5 2.2 3
) 380/400 V 2.2 4 5.5
Switchable
motor power 415V 2.2 4 5.5
Pe (kW) 500 V 4
660/690 V 4
1000 V - - -
Self consumption 30 VA (closing); 4,5 VA (hold)
Switching cycle Max. 4800 switch/hour
Terminal capacity (mm?) 1.4
Eza 6: ést nélkiil megva 8SZ il iok a he
This document could be modmed without notice. Updated Informat:on on Website.
Anderungen am D¢ ohne Ankiii oglich. Aktuelle i finden Sie auf unserer Webseite.
$¢ zmiany niniej: bez ia! Biezace il >je mozna znalez¢ na stronie internetowej!
Acest document poate fi modificat fira o notificare prealablla' Informatii actualizate pe pagina noastra de internet! A
Ovaj se moZe pi iti bez prethod najave’ Aktuelne informacije moZete naci na web-sajtu!
Ta dokument se lahko spremeni brez pr ji informacije najdete na spletni strani! I L Q c €
Questo documento puo cambiare senza preavwso Infarmaz:om agglomate SI trovano sul sito internet.
Tento dokument sa méze zmenit’ bez pi [ Aktuall icie na web ]
Tento dokument muze byt zménén bez pre il il il Aktudlni inf na web-
Ovaj dok se moZe promijeniti bez prethodne najave. VaZece informacije su na web stranici.
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V TRACON BIZTONSAGI ELOIRASOK | SAFETY INSTRUCTIONS | SICHERHEITSHINWEISE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA | INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE | KORISNICKI PRIRUCNIK
TR1K NAVODILO ZA UPORABO | AVVERTENZE IMPORTANTI | NAVOD NA POUZITIE
BEZPECNOSTNI POKYNY | SIGURNOSNE UPUTE | ISTRUZIONE DI SICUREZZA

A termékek részletes adatlapja megtalalhaté webaruhazunkban!

The detailed data sheet of products please find in our web shop!
Detalliertes produktprofil finden sie in unserem online-shop!
Detaljni parametri proizvoda mogu se naéi u nasoj web trgovini!
Szczegobtowe dane techniczne urzadzen sg dostepne na stronie internetowej!
Datele tehnice detaliate ale produselor se gasesc in magazinul nostru virtual!
Detaljne podatke proizvoda mozete na¢i na nasem webshopu!
Podrobna predstavitev naprav se nahaja v nasi spletni trgovini.
Podrobny datovy list vyrobki se nachdzi v naSem webshop-u!
Podrobny datovy list vyrobkov sa nachadza v nasom webshop-e!

La scheda tecnica del prodotto si trova sul nostro webshop!

AN Figyelem! HU

Hasznalat el6tt vizudlisan ellendrizze a terméket!

Sérlilt terméket ne hasznaljon, és ne prébalja megjavitani, vigye szervizbe!

Csak rendeltetésszerlien haszndlja a terméket, a miiszaki paraméterek figyelembe
vételével!

Védje portdl, viztél és egyéb szennyezddéstdl, rendszeresen tordlje meg!
Tisztitason kivil egyéb karbantartast nem igényel!

Atisztitas el6tt hizza ki a késziiléket a halézati csatlakozobdl!

Mint minden elektromos eszkdz esetében, tartsa az eszkdzt gyermekektd| tavol!

N Achtung! DE

Uberpriifen Sie das Produkt vor der Verwendung visuell!

Verwenden Sie kein beschadigtes Produkt oder versuchen Sie es zu reparieren,
bringen Sie es in Betrieb.

Verwenden Sie das Produkt nur unter Berticksichtigung der technischen Parameter.
Vor Staub, Wasser und anderen Verschmutzungen schiitzen, regelméRig abwischen!
Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung vom Stromnetz.

Es erfordert keine Wartung auf3er Reinigung!

Wie bei jedem elektrischen Gerét, lassen Sie die Zeitschaltuhr fir Kinder ausgeschal-
tet.

N Atentie! )

Verificati vizual produsul Tnainte de utilizare!

Nu utilizati si nu incercati sa reparati un produs deteriorat, duceti-l la un centru de
service!

Utilizati produsul numai conform destinatiei, tinand cont de parametrii tehnici!
Protejati produsul de praf, apa si de murdarie, stergeti-l in mod regulat!

in afara de curatare, nu necesita nici o alté intretinere!

Deconectati aparatul de la retea inainte de curatare!

Ca si in cazul tuturor echipamentelor electrice, nu lasati aparatul la indemana
copiilor.

A\ Pozor! sl

Pred uporabo izdelek vizualno preverite!

Ne uporabljajte in ne posku$ajte popraviti poSkodovanega izdelka, temve¢ ga odnesite
na servis!

Izdelek uporabljajte samo za predvideni namen ob upostevanju njegovih tehni¢nih
parametrov!

Izdelek varujte pred prahom, vodo in drugo umazanijo ter redno ga brisite!

Razen ¢is€enja izdelek ne potrebuje nobenega drugega vzdrZevanja!

Pred ¢iS€enjem izdelek izkljucite iz elektricnega omrezjal

Kot pri vseh elektri¢nih napravah, tudi ta izdelek hranite izven dosega otrok!

A\ Upozornenie! sk

Pred kazdym pouzitim vizualne skontrolujte vyrobok!

Vyrobok nikdy nepouzivajte, ak je poSkodeny, ani sa ho nepokusajte opravovat Od-
neste ho do autorizovaného servisného strediska na kontrolu a pripadnt opravu.
Vyrobok pouzivajte len tak, ako je opisané v tomto navode, beric do Gvahy technické
parametre!

Chranite ho pred prachom, vodou a inymi necistotami, pravidelne ho utierajte!

Okrem Cistenia nevyzaduje ziadnu inu udrzbu!

Pred ¢istenim odpojte zariadenie zo siete!

Rovnako ako v$etky elektrické zariadenia uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti.

A\ Pozor! HR

Prije uporabe vizualno pregledajte proizvod!

Ne koristite niti pokuSavajte popraviti oSteceni proizvod, odnesite ga u servis!
Proizvod Kkoristite samo prema namjeni, uzimajuci u obzir tehnicke parametre!
Zastitite ga od prasine, vode i drugih oneci$éenja, redovito ga prebrisite!
Osim ¢i$¢enja ne zahtijeva nikakvo drugo odrzavanje!

Prije ¢iS¢enja uredaj iskljucite iz elektricne mreze!

Kao i sve elektri¢ne uredaje, aparat drzite izvan dohvata djece!

o e
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A\ Attention! UK

Check the product visually before use!

Do not use or attempt to repair a damaged product, take it to a service center!
Only use the product as intended, considering the technical parameters!
Protect it from dust, water and other contamination, wipe it regularly!

Apart from cleaning, it does not require any other maintenance!

Unplug the device from the mains before cleaning!

As with all electrical devices, keep the timer switch out of reach of children.

N Uwaga! PL

* Przed uzyciem produktu nalezy sprawdzi¢ go wzrokowo!

+ Nie uzywaj ani nie prébuj naprawia¢ uszkodzonego produktu. Taki produkt nalezy dostarczy¢
do centrum serwisowego!

Produkt nalezy uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i parametrami technicznymi!
Chroni¢ urzadzenie przed kurzem, wodg i innymi zabrudzeniami oraz regularnie je wycierac!
Poza czyszczeniem nie jest wymagana zadna dodatkowa konserwacja!

Przed czyszczeniem nalezy odigczy¢ urzadzenie od zasilania!

Podobnie jak w przypadku wszystkich urzadzen elektrycznych, wytacznik czasowy nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- - '
Paznja! RS

Vizuelno proverite proizvod pre upotrebe!
Ne koristite ili pokuSavajte da popravite oSteceni proizvod, odnesite ga u servis!
Proizvod koristite samo za predvidenu upotrebu, vodeci raéuna o tehni¢kim parame-
trima!
Zastitite ga od prasine, vode i druge prljavstine, redovno ga brisite!
Osim ci8¢enja, ne zahteva nikakvo drugo odrzavanje!
Iskljucite uredaj iz elektricne mreze pre ¢iS¢enja!
Kao i kod svih elektri¢nih uredaja, drzite uredaj dalje od dece!

A\ Attenzione! IT

» Controllare visivamente il prodotto prima dell’uso!

» Non usare prodotti danneggiati e non ripararli!

 Utilizzare il prodotto sempre seguendo le istruzioni e considerare i parametri tecnici!
+ Proteggere dalla polvere, dall’acqua, pulire il prodotto in modo appropriato!

Il prodotto non ha bisogno di ulteriore manutenzione oltre alla pulizia!
Come tutti i dispositivi elettrici, tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica prima di pulizia!

A Upozornéni! (74

» Pred kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte vyrobek!

Vyrobek nikdy nepouzivejte, je-li poskozen, ani se jej nepokou$ejte opravovat Odnes-
te jej do autorizovaného servisniho stfediska pro kontrolu a pfipadnou opravu.
Vyrobek pouzivejte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu, berte v Gvahu technic-
ké parametry!

Chrarite jej pfed prachem, vodou a jinymi necistotami, pravidelné jej otirejte!

Kromé ¢isténi nevyzaduje zadnou jinou udrzbu!

Pred ¢isténim odpojte zafizeni ze sité!

Stejné jako vSechna elektricka zafizeni uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Ez a dok 16 e ést nélkiil gval prakész infc iciok a hon-
lapon! ® This document could be modified without notice. Updated Information on Web-
site. ® A gen am Dok ohne Ankiindi oglich. Aktuelle Infor i finden
Sie auf unserer Webseite. ® Z: zliwo$é zmiany niniej: bez ial
Biezace informacje mozna znalez¢ na stronie internetowej! ® Acest document poate fi modificat fara
o ifi prealabila! i i pe pagina noastra de internet! ® Ovaj dokument se
moZe pi iti bez prethodne najave ! Aktuelne inf ije moZete naéi na web-sajtu! ® Ta do-
kument se lahko spi i brez predhod ila! P Joblj infa ije najdete na spletni
strani/ ® Questo documento puo cambiare senza preavviso. Informazioni aggiornate si trovano
sul sito internet. @ Tento dokument sa mézZe zmenit’ bez predchddzaji il ial Aktudl)
informécie na web-strénke! ® Tento dokument miZe byt zménén bez pfedchoziho oznameni! Ak-
tualni i na web. ince! ® Ovaj dok se moZe promijeniti bez prethodne najave.
VaZece informacije su na web stranici.
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